	Data …………………….. roku 

UMOWA SPRZEDAŻY 

UDZIAŁÓW

Dotycząca sprzedaży udziałów w spółce 


      ……………………………………

	Date …………………………
SHARE SALE

AGREEMENT

For the sale of shares in

………………………………………….


	Niniejsza umowa została zawarta pomiędzy:

………………………., syn/córka …………….. i …………….., legitymujący/a się dowodem osobistym …………….., PESEL ………………., NIP …………….., zamieszkały/a ………………, udziałowiec posiadający …… % udziałów w spółce ………………………….. („Sprzedający”)

i

………………………., syn/córka …………….. i …………….., legitymujący/a się dowodem osobistym …………….., PESEL ………………., NIP …………….., zamieszkały/a ………………, udziałowiec posiadający …… % udziałów w spółce ………………………….. („Kupujący”)
Zważywszy że: 

Sprzedający wyraża zamiar sprzedaży Udziałów (określonych poniżej), zaś Kupujący wyraża 
zamiar ich zakupu na warunkach niniejszej Umowy.
	This Agreement is executed between:

…………………., son/daughter …………...and …………….., ID No. ………………, PESEL ………………, NIP….…………………., settled in ………………………., shareholder holding ….. % shares in the company ………………….. (the „Seller”)
and 
…………………., son/daughter …………...and …………….., ID No. ………………, PESEL ………………, NIP….…………………., settled in ………………………., shareholder holding ….. % shares in the company ………………….. (the „Buyer”)
Whereas: 

The Seller intends to sell the Shares (as 
hereinafter defined), and the Buyer intends to purchase the Shares on the terms and conditions 
of this Agreement.



	Uzgodniono co następuje:
	It is agreed as follows:

	Preambuła
1. Sprzedający jest udziałowcem spółki działającej pod firmą ………………………….. z siedzibą w ……………………, wpisanej do rejestru przedsiębiorców Krajowego Rejestru Sądowego prowadzonego przez Sąd Rejonowy dla ………………, ……….. Wydział Gospodarczy KRS pod numerem……………. (zwanej w dalszej części „Spółką”)
2. Kapitał zakładowy Spółki wynosi ………… PLN (słownie: ………………… PLN) i dzieli się na …… (słownie: ……) udziałów o wartości nominalnej ……….. PLN (słownie: ………… PLN) każdy (zwane w dalszej części „Udziałami”). 

3. Sprzedający oświadcza, iż posiada ………… (słownie: ………….) Udziałów w Spółce o wartości nominalnej ………. PLN (słownie: ……… PLN) każdy Udział o łącznej wartości nominalnej ……… PLN (……………… PLN). Posiadane Udziały stanowią ….…..% kapitału zakładowego Spółki.

4. Sprzedający wyraża wolę sprzedaży posiadanych w Spółce Udziałów zaś Kupujący wolę kupna Udziałów w Spółce na warunkach określonych poniżej. 


	Preamble
1. The seller is a shareholder in a company operating under the name ………………………, with registered office in …………………………, entered into the National Court Register kept by the District Court for …………………….., ……… Commercial Department number:  …………………….. (later called the "Company") 


2. Company's Share Capital amounts to ……… PLN (in words: ………………. PLN) and is divided into ……. (in words: ... ...) Shares with a nominal value ……….. PLN (in words: …………… PLN) each (hereinafter referred to as the "Shares").

3. The seller declares that he has ……………… (in words: ………) Shares in the Company with a nominal value …………. PLN (in words: ………… PLN) each Share with the total nominal value …………. PLN (………………. PLN). The Shares are held ……..% of the Share Capital of the Company.

4. The Seller is willing to sell their Shares in the Company and the Buyer will purchase Shares in the Company on the terms set out below.

	§1

Sprzedaż udziałów
1. Sprzedający sprzedaje, a Kupujący kupuje ………… (słownie: …………) Udziałów w Spółce o wartości nominalnej ……….. PLN (słownie: ……………. PLN) każdy Udział o łącznej wartości nominalnej ………… PLN (słownie: …………………. PLN), za łączną cenę w wysokości …………….. PLN (słownie: ………………… PLN) co oznacza ………. PLN (słownie: ……………. PLN) za udział.

2. Kupujący oświadcza, iż Udziały w powołanej wyżej Spółce za Cenę, wskazaną w ust. 1 powyżej kupuje.

3. Umowa obowiązuje i jest wykonywana w momencie dokonania przez Strony podpisów umowy notarialnie poświadczonych, pod rygorem nieważności.
4. Przeniesienie tytułu własności Udziałów nastąpi w chwili zapłaty ceny sprzedaży Sprzedającemu.

5. Jeżeli Kupujący opóźni się z zapłatą jakiejkolwiek wymaganej sumy w ramach niniejszej Umowy, jest on zobowiązany zapłacić odsetki od tej sumy za okres od dnia, w którym płatność stała się wymagalna, do dnia, w którym nastąpiła faktyczna zapłata według obowiązującej rocznej stopy odsetek ustawowych. Odsetki te są naliczane z dnia na dzień.

6. Cena sprzedaży będzie zapłacona na rachunek bankowy sprzedającego, w ciągu …….. dni od daty zawarcia umowy.


	§1

Sale of Shares
1. The Seller sells and the Buyer buys …………. (in words: ……….) Shares in the Company with a nominal value ………… PLN (in words: …………… PLN) each Share of the total nominal value …………..  PLN (in words: …………… PLN), for the total price …………. PLN (in words: …………… PLN), it means ……….. PLN (in words: ………………….. PLN) per share. 


2. The Buyer declares that the above-quoted Shares in the Company for the price indicated in item 1 above buys.

 
3. The Agreement is valid and is performed at the time of contract signature by the Parties certified by a notary, otherwise being null and void. 


4. The transfer of ownership of the Shares shall be paid at the time of the sale price to the Seller. 

5. If the Buyer delayed the payment of any sum required under this Agreement, it is obliged to pay interest on that sum for the period from the date on which the payment became due,  to the date on which there was actual payment at the applicable annual rate of statutory interest. This interest shall accrue from day to day.
 

6. Selling price will be paid to the Seller's bank account within ……. days after the conclusion of this Agreement.

	§ 2

Udział w zysku

1. Sprzedający oświadcza, że jako wspólnik nie otrzymał od Spółki żadnych zaliczek na poczet 

dywidendy.

2. Prawo do udziału w zysku Spółki za bieżący rok obrotowy przysługiwać będzie Nabywcy.
	§ 2
Share  in profits


1. The Seller declares that as a shareholder of the Company has not received any advance payment
dividends.


2. The right to participate in the Company's profit for the current fiscal year will be entitled to the Buyer.


	§ 3

Zapewnienia Sprzedającego

Sprzedający oświadcza, że:

a) sporządzenie i dostarczenie niniejszej Umowy oraz wykonanie przez Sprzedającego wynikających z niej obowiązków nie spowoduje naruszenia żadnego postanowienia umowy spółki;

b) sprzedający jest uprawniony do sprzedaży udziałów Kupującemu i przeniesienia ich na Kupującego na warunkach zawartych w niniejszej umowie. 

c) nikomu nie przysługuje prawo do konwersji, emisji, sprzedaży lub przeniesienia wszelkich udziałów lub kapitału pożyczkowego  albo innych papierów wartościowych, co ustanawiałoby prawo do kapitału Spółki w ramach jakiejkolwiek opcji lub innego porozumienia oraz na udziałach spółki nie zostały ustanowione żadne obciążenia, nie dokonano też żadnych uzgodnień ani nie podjęto żadnych zobowiązań dotyczących ustanowienia jakichkolwiek obciążeń. 

	§ 3
Ensure the Seller


The Seller declares that:

a) the execution of this Agreement and the Seller’s performance of the obligations hereunder shall not cause any breach of the articles of association of the Company. 


b) the Seller is authorized to sell the Shares to the Buyer and transfer them to them to the Buyer on the terms and conditions hereof. 

c) no one has the right to conversion, issue, sale or transfer of any share or loan capital or other securities, which would grant any right to the Company’s capital under any option or any other agreement and no encumbrances have been established on the Company's shares, no arrangements have been made and no obligations have been undertaken to grant any such Encumbrances.


	§ 4

Oświadczenia kupującego

Kupujący oświadcza, że:

a) stan prawny i finansowy Spółki jest mu znany, w tym w szczególności wszelkie zobowiązania Spółki istniejące na dzień zawarcia niniejszej Umowy; 
b) przed zawarciem niniejszej umowy miał możliwość zbadania stanu prawnego i finansowego Spółki i nie wnosi do nich żadnych zastrzeżeń; 
c) nie istnieją żadne okoliczności uniemożliwiające mu zawarcie, wykonanie i wypełnienie niniejszej Umowy lub stanowiące podstawę do stwierdzenia bądź żądania stwierdzenia nieważności lub bezskuteczności niniejszej Umowy;
e) żadne z przesłanek stanowiące podstawę do wszczęcia postępowania upadłościowego bądź naprawczego nie są spełnione; 


	§ 4
Statements by the buyer
The Buyer declares that:

a) legal and financial conditions of the Company is known for him including, in particular, any liabilities of the Company existing at the date of this Agreement;

b) before concluding this agreement had the opportunity to explore the legal and financial conditions of the Company and shall not make any objection to them;

c) there are no circumstances preventing a conclusion, execution and performance of this Agreement or which may lead to invalidity or unenforceability of this Agreement;



e) any of the conditions giving rise to the initiation of bankruptcy or reorganization are not fulfilled;


	§ 5
Zmiany umowy

Wszelkie zmiany do niniejszej Umowy wymagają formy pisemnej z notarialnie poświadczonymi podpisami obu stron, pod rygorem nieważności.

 
	§ 5

Amendment to this Agreement
All amendments hereto shall be in writing with a notary certified signatures of both Parties, otherwise being null and void.

	§6
Zawiadomienia

Wszelkie zawiadomienia lub inne informacje związane z niniejszą Umową powinny być sporządzone na piśmie w języku polskim i powinny być doręczone kurierem, pocztą poleconą, faksem, emailem lub osobiście na następujące dane kontaktowe:
W przypadku Sprzedającego do:

…………………………………………………..

…………………………………………………..

W przypadku Kupującego do:
…………………………………………………..

…………………………………………………...

lub (w obu przypadkach) na taki inny adres lub numer faxu, jaki dana strona mogła podać drugiej stronie zgodnie z niniejszą klauzula.


	§6
Notices

All notices or other information related to this Agreement should be made in writing in the Polish language and should be delivered by courier, registered mail, fax, email or in person at the following contact details:

If to the Seller:

…………………………………………………..

…………………………………………………..

If to the Buyer:

…………………………………………………..

…………………………………………………..

Or (in both cases) to such other address or facsimile number which a given Party may provide to the other Party in accordance with this Clause. 

	§7
Rozstrzyganie sporów

Jakiekolwiek spory wynikające z zawarcia lub wykonania niniejszej umowy lub z nią związane będą rozstrzygane przez sąd właściwy dla sprzedającego.
	§7
Dispute Resolution


All disputes arising from the conclusion or performance of this Agreement or related to it will be resolved by a court of competent jurisdiction for the seller.

	§8
Nieważność

Jeżeli jakikolwiek warunek niniejszej Umowy zostanie uznany za niezgodny z prawem, nieważny lub niewykonalny w całości lub w części w związku z wprowadzeniem w życie jakiegoś przepisu prawnego, warunek ten lub jego część zostanie uznany za wyłączony z niniejszej Umowy, ale nie ma to wpływu na zgodność z prawem, ważność lub wykonalność pozostałej części niniejszej Umowy.
 
	§8

Invalidity

If any condition hereof is deemed illegal, invalid or unenforceable in whole or in part, in connection with the enforcement of any legal provision, such condition or any part thereof shall be deemed excluded from this Agreement, but does not affect the legality, validity or enforceability of the remainder of this Agreement.


	§9
Poufność

Strony nie ujawnią ani nie wykorzystają żadnej informacji dotyczącej niniejszej Umowy, Spółki lub drugiej Strony niniejszej Umowy lub spraw jej dotyczących chyba, że będzie to niezbędne do prawidłowego wypełnienia ich obowiązków wynikających z niniejszej Umowy, będzie wymagane przepisami prawa, będzie wymagane na potrzeby jakiegokolwiek postępowania sądowego w związku z niniejszą Umową, informacje takie stały się publicznie dostępne w sposób inny niż poprzez złamanie postanowień niniejszej Umowy lub w przypadku gdy druga Strona, wyraziła wcześniejszą pisemną zgodę na takie ujawnienie lub wykorzystanie informacji. 

	§9
Confidentiality

The Parties shall not disclose or make use of any information concerning this Agreement, the Company or other parties or matters relating to him, unless it is necessary for the proper fulfillment of their obligations under this Agreement, will be required by law, will be required for any legal proceedings in connection with this Agreement, such information became publicly available by means other than through breach of this Agreement or if the other Party has expressed prior written consent to such disclosure or use of information.

	§10

Postanowienia końcowe

1. Kupujący jest zobowiązany ponieść koszt podatku od czynności cywilnoprawnych od niniejszej Umowy oraz do przygotowania i przekazania do odpowiedniego urzędu skarbowego deklaracji podatku od czynności cywilnoprawnych.

2. Niniejsza Umowa została sporządzona w czterech jednobrzmiących egzemplarzach, po jednym dla każdej ze Stron, Spółki oraz Rejestru Przedsiębiorców, z których każdy jest uważany za oryginalny, a wszystkie razem stanowią jeden i ten sam instrument. 

3. Niniejsza umowa podlega przepisom prawa polskiego i będzie według nich interpretowana. 


	§10

Final provisions

1. The Buyer is obliged to bear the cost of the tax on civil law transactions of this Agreement and to prepare and transmit to the appropriate tax office, tax declarations on civil law transactions.

2. This Agreement is made in four identical copies, one for each of the Parties, the Company and the Register of Companies, each of which is considered to be original, and all together constitute one and the same instrument.

3. This Agreement shall be governed by and interpreted in accordance with Polish law.


